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1. Onuc HAaBYAJIBHOI JMCHHUILTIHHA

HaiimenyBaHHSI TOKa3HUKIB XapakTepucTuKa TUCIUILTIHY 32
(hopMaMu HaBYaHHS
JenHa | 3aouHa
Bun nucnurunian 000B’s13K0Ba
MoBa BHK/IaJaHH, HABYAHHA Ta OL[IHIOBAHHS Aurmniiceka
3aranbHUI 00CST KPEAUTIB/TOINH 41120 4/120
Kypc 1 1
Cemectp 1 | 2 1| 2
KinpkicTh 3MICTOBHUX MOJTYJIIB 3 PO3IOILIOM: 4
OO0csr KpeIuTiB 2 2 2 2
OOcsT rovH, B TOMY YHCIII: 60 60 60 60
AynuTopHi 36 28 8 8
MopaynbHHNM KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBHII KOHTPOJIb 15 15 - -
CamocrtiitHa poboTa 5 13 52 52
dopma ceMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO 3amik Icnur 3anik Icniut

2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJbHOIL [[I/ICII]/IHJ'IiHI/I

Mema naguanvnoi Oucyuniinu —  OBOJOIITH MOBOIO TPO(ECIHHOrO CHUIKYBaHHS, 30Kpema
CYKYITHICTIO YCiX MOBHHX 3aC001B, SIKUMH MOCIYTOBYIOTECS y Mpodeciiiniii chepl koMmyHiKalii.

3aBIaHHA HABYAJILHOI JUCIHUILIIHA
Bignosinno o OcsitHpo-mipodeciitnoi mporpamu 013.00.01 IToyatkoBa OcBiTa 3a APYyrum
(MaricTepcbKuM) piBHEM BHIOI OCBITH 31 cremianbHOcTi 012 IlowarkoBa oOCBiITa, AMCIUILTIHA
«[IpodeciitHe criaKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO» 3a0e3neuye (hopMyBaHHS
gaxoeux komnemenmuocmeil, 30Kpema:
®K-5 — 31aTHICTH CIIIKYBaTHUCS JIEP>KaBHOIO, IHO3EMHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCbMOBO.
OxkpimM TOro, HaBYaIbHA AUCIUILIIHA ITepeadaydac:
— PO3BUTOK Ta MOTIUOIEHHS MPO(eCciiiHO OpiEHTOBAHUX 1 HAYKOBO-AOCHITHUIIBKUX KOMYHIKaTHBHO-
MOBJICHHEBHX KOMIIETCHTHOCTEH (JIIHTBICTUYHHUX, COIIOJIIHTBICTUYHHX Ta MParMaTUYHUX);
— PO3BUTOK 3aTHOCTI JI0 €(QEeKTHMBHOIO CHUIKYBaHHSI B mpodeciiHOMy Ta akaJeMidYHOMY
CepeIOBUINAX;
— PO3BUTOK 3/IaTHOCTI 3aCTOCOBYBaTM HaOyTi 3HaHb y MNoJaiblIiil mpodeciiiHiii Ta HaykoBii
TUSITEHOCTI.

3. Pe3ysbTaTi HABYAHHSA 32 TUCHMILTIHOO.

PH 12 — chinkyBaTHcs YKpaiHCBKOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH B CYCIIUIBHIM, OCBITHBO-TIpOQeciiiHiil Ta
OCOOHCTICHIH chepax MisUTHHOCTI,

PH 14 — 3natu Ta JOTpUMYBAaTHUCS HOPM NENAroriyHoi eTuku y cdepi npodeciiiHoi isuIbHOCTI
3acob6aMM 1HO3eMHOT (aHTJIIHCHKOT) MOBH.

OxpiM TOTO, pe3yJbTaTaMy OIPALIOBaHHS HABYAIBHOT TUCIMILIIHH €:

— e(eKTHUBHE CIIKYBaHHs B MpodeciiiHOMY Ta akaJIeMIYHOMY CepeOBUIIAX;

— 3aCTOCOBYBaHHs HAaOyTHX 3HaHb y MOJANbIIIHN podeciiiHiii Ta HayKOBiH AiSTTBHOCTI.



4. CtpykTypa HaBYAJILHOT JUCHMILIIHH
TemaTnunuil mnax uig AeHHoi popMu HaBUaHHS

HazBa 3micToBUX MOJYJIiB, TEM Po3nonin roguH Mix BugamMu pooiT
AynuropHa:
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Cemectp I

3microBuii Moay b 1. AHIIIHCBKA MOBA SIK 3aCi0 IHIIOMOBHOIO NPogdeciiHOro CiJIKyBaHH:A
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciiine cminkyBaHHa Yy | 2 2
CTPYKTYpi JUSUTBHOCTI nejarora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

Tema 2. TlpodeciitHa cdepa sk iHTerparis | 2 2
o(imiiiHo-i0BOTO, HayKOBOI'O 1
posmoBHoro cruiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Ctumii chiiKyBaHHS JOPOCTHX 3 | 2 2
TUTUHOIO / BUUTENA — Y4HS / BUMTENS —
Buntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher —

teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHcbka LIKOJia — HOBUHM | 2 2
YYUTENIb — HOBHUH CTWIb MNPOdeciiHOTO

crinkyBanus. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Crnenudika pobotu MeHemkepa | 2 2
cucteM sKocTi B ocBiTi. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizaiisi ocBiTHROTO Tporiecy | 4 2 2
B mouyarkosiii mkoumi. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. TexHonorii iHTepakTHUBHOIO | 2 2
HaBYaHHS  aHIJIIHCBKOI MOBH  YyYHIB
noyatkoBoi mkonu. Interactive English
language teaching technology for primary

school pupils.

Tema 8. Ilemaroriuna ocBita: cy4acHuit | 2 2
eran. Pedagogical education: the modern

stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa ocBiTa B | 2 2

VkpaiHi Ta MNOpOBIAHUX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine




and the leading countries of the world.

MoayabHUi KOHTPOJIb 2 2

Pazom 22 18 2

3micToBuii MmoayJib 2. KyabTypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuwra Ta  nOpuHOUNH | 2 2
npodeciiHoro eTukery. MOBHUI ETHKET.
Kynerypa Benmenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcoOIUBOCTI MIKKYJIBTYpPHOT 2 2
KoMmyHikamii mo tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tema 3. JlimoBa kopecnonjaeHmis. Buau 2 2
niToBUX JIMCTIB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTp y KOH(pEpEHIisAX, Kpyriux | 5 2
CTOJIax, HaB4YaJIbHO-MCTOANYHUX
TpeHiHrax Ttomo. JlimoBa mpe3eHTais.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. Jli0Bi MOOPOKi Ta BIIPSIIKEHHS. | 2 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buxmaganas y cydacHoMy | 2 2
cycninberBi. Teaching in the modern
society.

Tema 7. Bupimenns mnpobiem Ta | 2 2
koH(DIiKTHUX cuTyaniid. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopnopatuBHa  KymbTypa. | 2 2
BepOanpna Ta HeBepOaqbHa KOMYHIKAITIS.
Hpec-xon. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. IlinroToBka AOKyMEHTAIIIT AJs 2 2
JIJIOBUX MOJOPOKEH Ta BIAPSKEHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

Mopy/ibHUH KOHTPOJIb 2 2
Pa3zom 23 18 2
CeMecTpOBHIi KOHTPOJIb 15 15
Ycboro 3a I cemectp 60 36 19

Cemectp 11

3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTuib i iioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii ctuins i iforo 3acobn y | 2 2
npodeciiiHomy  cminkyBanui.  Scientific
style and its means in professional
communication

Tema 2. IHOIIOMOBHMI HAayKOBMH TEKCT. | 2 2




JKanpu IHITIOMOBHOTO HAyKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTypHi €1€MEHTH HayKOBOTO
tekcTy.CTtpykTypa  abszamyy.  Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTU4IHi 0COOIUBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HAayKOBOI'o TeKcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. Crumictuuni 0COOJIMBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HAayKOBOro TekcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. Oco0muBoOCTI nepexsiasy
yKpaiHOMOBHHUX MaTepiaiiB npodeciitHoro
COpsIMyBaHHS Ha  aHIJIHCBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcobauBocrTi nepekIagy
AHTJIOMOBHHX MaTepiamiB mpodeciiiHoro
CIIpSMYBaHHs Ha  YKpalHCBKYy  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MoayabHHH KOHTPOIb

2

Pazom

22

14

2

3micToBuii MoayJib 4. OCHOBM iHILIOMO
(Fundamentals of foreign-language

BHOI'0 HAYKOBO-NPOGdeciiiHOro TUCKYypCy
scientific and professional discourse)

Tema 1. IIpaBusia oopmIIEHHSI HAYKOBOTO
JOCTIKEHHsT (Maricrepcbkoi poOOTH) B
€spomi Ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

2

2

Tema 2. Hamucanus aHoTarlii 1HO36MHOO
MOBOIO JI0 Marictepcbkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. [IpaBuiia o OopMIICHHS
6i0miorpagii Ta mocuiIaHb Ha JKepena
iHdpopmanii (B €Bpomi Ta YKpaiHi).
TepmiHonoriunuii  riocapiii 3a  Qaxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HamucanHs  IHIIOMOBHUX
HAyKOBHX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 300yTTH
HaykoBux rpantiB.  Writing  foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.




Tema 5. OcoOnMHMBOCTI pearyBaHHs 2 2
HayKkoBoro Tekcry. Features of edit
scientific text.
Tema 6. OcobnuBOCTI pefaryBanHs TEKCTiB | 2 2
npodeciitHoro crnpsmyBanus. Features of {
editing professional orientation.
Tema 7. [HIIOMOBHHMIT HAYKOBO- 2 2
npodeciitnuit  muckype.  Foreign-langu
scientific-professional discourse.
MoaynbHUH KOHTPOIb 2
Pazom 23 14 2 7
CemecTpoBHii KOHTPOJIb 15 15
Ycboro 3a I cemectp 60 28 19 13
Yeboro | 120 64 38 18
TemaTuuHu# 1wiaH i 3a04HOi HOpMU HABYAHHS
HasBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM Po3nonin rogus Mix BUgaMu pooiT
AynuropHa:
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Cemectp I

3microBuii Moayb 1. AHIIICBKA MOBA fIK 32€i0 IHIIOMOBHOIO NpogeciiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciiine criaKyBaHHS y
CTPYKTYpI1 AISUIBHOCTI Iearora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities.

4

2

2

Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTErparis
0 1i1iiiHO-1IIOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro cruiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. CTuiti criiyIKyBaHHS JOPOCIHX 3
TUTUHOIO / BUUTEIS — YUHS / BUATENS —
Buntens. Styles of adult communication
with a child / teacher - student / teacher -
teacher

Tema 4. HoBa ykpaiHcbKa IIKOJIa — HOBHM
YYHUTEIb — HOBUH CTHIIh MPOGECIHHOTO
crinkyBanss. New Ukrainian school is a
new teacher and a new style of
professional communication

Tema 5. Cnemmdika poboTH MeHEmKepa




cucreM sikocti B ocBiti. Specificity of work
of the quality system manager in education

Tema 6. Opranizaiiisi OCBITHBOTO Tporecy | 2
B mouaTkoBid mkom. Organization of
educational process at a primary school

Tema 7. Texnonorii iHTepakTuBHOTO | 4
HAaBUaHHSA  aHIJIHCHPKOI MOBHM  Y4HIB
noyatkoBoi mkosu. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. IlemaroriyHa ocBiTa: Cy4acHUH 2
eran. Pedagogical education: the modern
stage

Tema 9. Buma Ta HemepepBHa ocBita B | 4
Vkpaini Ta NOpOBIAHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Pazom 30 4

26

3micToBuii Moay.b 2. KyabTypa npodeciiiHoro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IlpaBwia Tta  npuHuunu | 4 2
npodeciiHoro erukery. MOBHUN ETHKET.
Kynerypa Benmenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. Oco6IMBOCTI MIKKYJIBTYPHOL 4
KOMYHIKalii o tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. [linoBa kopecnionaeHis. Buau 4
nitoBux JctiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YyacTb y KOHPEpEHLISIX, KPYTIIUX 4 2
CTOJIaXx, HaB4YaJIbHO-MCTOANYHUX
TpeHiHrax Toiuo. /[ijoBa nmpeseHTaris.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tema 5. J1i70Bi MOOPOXKIi Ta BiAPSIDKEHHS. | 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknananus y cydacHoMy 2
cycrninbetBi. Teaching in the modern
society.

Tema 7. Bupimenns mnpobiem Ta| 4
koH(pmikTHUX cuTyamiid. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KopmnopatuBHa  KymbTypa. | 2
BepOanpna Ta HeBepOambHAa KOMYHIKAITIS.
Hpec-kon. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. IlinroToBKa AOKYMEHTAIIIT AJIs 4
JIJIOBUX TOJOPOKEH Ta BIAPSKEHb.




Preparing of business travel and business
trip documents.

Pazom

30

26

Ycboro 3a I cemecTp

60

52

Cemectp 11

3micTtoBuii Moy b 3. HaykoBuii cTuJb i iioro 3aco6u y npogeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)

Tewma 1. HaykoBwuii cTruib 1 HOro 3aco0u y
npodeciiiHoMy criiKkyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

4

2

Tema 2. [HIIOMOBHUI HAYKOBUI TEKCT.
JKanpu 1IHITOMOBHOTO HAYKOBOT'O TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYypHi €1€MEHTH HayKOBOTO
tekery.CTpykTypa ad3amy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. Jlekcuko-TpamMaTH4HI OCOOIMBOCTI
IHIIOMOBHOTO HAyKOBOTO TekcTy. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CtuiticTiaHi 0COOIMBOCTI
IHIIOMOBHOTO HayKOBOTO TekcTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcoOauBocTi  mepekaamy
YKpaiHOMOBHUX MartepianiB npogeciiiHoro
CIOpsSMYBAaHHS Ha  aHMJIHCBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. OcoOamMBOCTI  mepekaamy
AQHTJIOMOBHUX MarepianiB mpogeciiiHoro
CIpsIMyBaHHA Ha  YKpPaiHCbKYy  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom

30

4

26

3microBuii Moayab 4. OcHOBH

iHIom

(Fundamentals of foreign-languag

OBHOI'O

HAyKOB

e scientific and

professi

o-npogeciiiHoro TUCKypcy

onal discourse)

Tema 1. IIpaBuna oopmiieHHSI HAYKOBOTO
JIOCITIJIKEHHS (Maricrepcbkoi poboTH) B
€spori Ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

4

2

Tewma 2. Hanncanus anoTatiii iHO3eMHOO
MOBOIO JI0 Marictepchkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. TIpaBuna odopmieHHs
6i0miorpadii Ta mocuIIaHb Ha JpKepesa




iHdopmarii (B €Bporri Ta YkpaiHi).
TepMiHONOTIUHUHN TII0Capiit 3a haxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanmmcaHHS 1HIIOMOBHHX 4 4
HAYKOBHUX Ipallb, TOKYMEHTIB Ha 3100yTTs
HaykoBux rpanris. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. OcobnuBOCTI pefaryBanHs 4 4
HaykoBoro Tekcty. Features of editing
scientific text.

Tema 6. OcoOIMBOCTI pearyBaHHsl TEKCTiB | 6 2 4
npodeciitnoro cupsimyBanns. Features of tex
editing professional orientation.

Tema 7. [HINIOMOBHMI HAayKOBO- 6 6
npodeciitnuii muckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

Pazom 30 4 26
Ycboro 3a Il cemectp | 60 8 52
Yeboro | 120 16 104

5. IlporpamMa HaBYaJIbHOI AW CHUAIJIIHA
3microBuii Moay b 1. AHIIiIHCBKA MOBA SIK 3aCi0 IHIIOMOBHOIO NPogdeciiHOro CnijIKyBaHH:A
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. Ipodeciiine crinkyBaHHs y CTPYKTYypi AissibHOCTI neaarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tema 2. Ilpodeciiina cdepa sk iHTerpauis OQiliiHO-I1I0BOro, HAyKOBOTO 1 PO3MOBHOIO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. Ctuii criIkyBaHHSI IOPOCIIHX 3 JUTHHOK / BUMTENsl — y4Hs / BumMTenst — Buntens. Styles of
adult communication with a child / teacher - student / teacher - teacher
Tema 4. HoBa ykpaiHcbKa IIKOJIa — HOBUH yYUTENIb — HOBUH CTWIIb MpodeciiHoro crniikyBaHHs. New
Ukrainian school is a new teacher and a new style of professional communication
Tema 5. Crerudika poboTr MeHemkepa cucteM skocti B ocBiTi. Specificity of work of the quality
system manager in education
Tema 6. Oprawizaitiss OCBITHROTO TIpoOIleCcy B To4aTKOBiH mikoii. Organization of educational process
at a primary school
Tema 7. TexHosorii iHTEPaKTHBHOTO HaBYaHHS aHIJIMCHKOI MOBHM YYHIB MOYAaTKOBOi IIKOJIH.
Interactive English language teaching technology for elementary school students.
Tema 8. [Temaroriuna ocBita: cydacHuii eran. Pedagogical education: the modern stage
Tema 9. Bumia Ta HemepepBHa ocBiTa B YKpaiHi Ta mpoBimHuX Kpainax ceity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world.
Haxepena [1; 3; 5; 6; 10]

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npogeciiiHoro cnijikyBaHHsl
(Culture of professional communication)
Tema 1. IlpaBuna Ta npuHIMIK TpodeciiiHoro erukery. MoBHuit eruker. KynpTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcobnHMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMyHiKalii mo teixedony. Features of intercultural telephone




communication
Tema 3. JlimoBa kopecnonaeniiis. Buau aimoBux aucriB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. YuacTb y KOHPEPEHIIIAX, KPYTJIUX CTOJAX, HABYATbHO-METOAMYHUX TPeHiHrax Tomro. [linoBa
npeseHTaitis. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 5. JlizoBi mogopoxi Ta Biapsmkenns. Business travels and business trips.
Tema 6. Bukinananus y cyuacHomy cycrinbeTi. Teaching in the modern society.
Tema 7. Bupimenns npo6aem ta koundaiktHux curyariid. Solving problems and conflict situations
Tema 8. KopmnopatuBHa kynbprypa. BepOanbna Ta HeBepOanbHa komyHikauis. Jpec-kozx. Corporate
culture. Verbal and non-verbal communication. Dress code.
Tema 9. ITaker mokymeHTallil U1 JiIOBUX MMOJIOpOXKeH Ta Biapsmkenb. Package of business travel and
business trip documents.

Haxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]

3micToBuii Moayb 3. HaykoBuii cTuiIb i fioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)
Tema 1. HaykoBuii ctuiib 1 iioro 3acobu y npodeciitnomy crinkysanni. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. IHmoMoBHMIT HayKOBHi TeKCT. JKaHpH iHIIOMOBHOI'O HAayKOBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CTpyKTypHi eneMeHTH HaykoBoro TekcTy.CTpykrypa a6sary. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcrty. Lexical-grammatical
features of foreign scientific text.
Tema 5. CruinictuuHi OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcry. Stylistic features of foreign
scientific text.
Tema 6. OcoOamBOCTI mepekiaxy YKpaiHOMOBHUX MaTepiasliB mpogeciiHOro CHpsMyBaHHS Ha
aHriceky mMoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 7. OcobauBocTi mepekiagy aHIJIOMOBHHMX MarepiaiiB mpodeciiHOro cropsMyBaHHS Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Haxepena [2; 4; 5; 9]

3micTroBuii Moayib 4. OcHOBH IHIIOMOBHOI0 HAYKOBO-NIpogdeciiiHOro TucKypcy
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)
Tema 1. IIpaBuna opopmMieHHS HAYKOBOTO JOCIHIKEHHs (Maricrepcbkoi poboTH) B €Bpomi Ta
VYxpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HaniucanHst aHOTAIlii iHO3EMHO MOBOIO JI0 Maricrepchkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tema 3. IIpaBuna odopmienns 6i0iorpadii Ta nocunane Ha Jpkepena iHdopmarii (B €Bpori Ta
VYxpaini). Tepminosoriuauii riocapiii 3a paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HanncanHs 1HIIOMOBHUX HAyKOBHX IPallb, JOKYMEHTIB Ha 3J00yTTS HayKOBHUX I'PaHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcobnuBoCTI pefaryBanHs HaykoBoro Tekcty. Features of editing scientific text.
Tema 6. OcobnmBOCTI pearyBaHHs TEKCTiB npodeciiiHoro cripsimyBanHs. Features of text editing
professional orientation.
Tema 7. InmomoBHUMIT HaykoBo-nipodeciitnuii auckype. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Haxepena [1; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10]



6. KoHTpoJIb HABYAJIBLHHUX JOCATHEHb

6.1. Cucrema OLIHIOBAHHS HABYAIBLHUX JOCATHEHb CTYIEHTIB

Cemectp | Cemectp 11
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BinBinyBanHs nekiiit - - - - - - - -
BinBimyBaHHS CeMiHApCHKIX - - - - - - - -
3aHATH
BinBimyBaHHS IPaKTHYHUX 1 9 9 9 9 7 7 7
3aHATH
Po6ora Ha ceMmiHapcbKOMy - - - - - - - -
3aHATTI
Po6ora Ha npakTuuHOMY 10 9 90 9 90 70 7 70
3aHATTI
Jlaboparopua pobota (B TOMY - - - - - - - -
YUCITi JOITYCK, BAKOHAHHSI,
3aXHCT)
BukonaHHs 3aBIaHb It 5 1 5 1 5 10 2 10
caMOCTIiiHOT po0oTH
BuxonanHst MOAYBHOI 25 1 25 1 25 25 1 25
pobotu
Paszom - 129 - 129 112 112
MakcuManbHa KiJIbKICTh 258 224
OaiiB
Po3zpaxyHok koedimienra: 3amik. 2,58 Icout (406.) 3,73

6.2. 3aBHa”Hs UL caMOCTIHHOI poOOTH Ta KpuTepii i OLIHIOBAHHS.

CamocriitHa poO0Ta 10 KOXKHOTO MOAYJIS — 1€ OKpeMa OJMHHUIIS, sKa CKJIaJaeThest 3 1 abo 2 3aBiaHb.
3aBaaHHs OIIHIOIOTHCA Y S OaiB.

3aBiaHHA Ui CaMOCTIHHOT poOOTH Kinekicts | KinpkicTs
TOAVH OatiB
Camocriiina po0oTa 10 3MiCTOBOIr0 MOAYJIst
1. AurJiiicbka MoBa ik 3aci0 iHIIOMOBHOI0 NMPogeciiiHOro CNVIKyBaHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)
[TiaroryBatu IUTaH-TIPOCTIEKT ~ OpraHizalii OCBITHBOTO TpOLECYy B 2 5
MTOYAaTKOBIN MITKOJTI
CamocriiiHa po0oTa 10 3MiCTOBOI0 MOAYJIsl
2. KutTs npoxuTH — He noJie nepeiitu (Life is no bed of roses)
[ligroryBatu cueHapii HaBYIbHO-METOIMYHOTO TPEHIHTY JUIs BUMTEIIB ‘ 3 3)




IOYaTKOBOI IIIKOJIN

Camocriiina po0oTa 10 3MicCTOBOI0 MOAYJIsl

3. HaykoBuii cTuJib i iioro 3acoou y npodeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)

3A1CHUTH NHCHMOBHUH TMEpPEKJIaJl Ha aHIJIIHChKY MOBY YKpPaiHOMOBHOTI'O 3
Matepiany npodeciiHOTO crpsiMyBaHHS (32 TEMOKO MariCTepchbKoi poOOTH);
YKJIACTH TEPMIHOJIOTTYHHUI TJI0capii 3a paxom

3niHCHUTH THCHMOBHMH TEpEeKIa] Ha YKPAaiHChKY MOBY aHTJIOMOBHOTO 3

Marepiany npodeciiHOrO CIpsSMYBaHHS MOBY YKPaiHOMOBHOTO MaTepiary
npodeciifHOro crnpsiMyBaHHS (32 TEMOIO MariCTepchbkoi poOOTH); YKIacTu

TEPMIHOJIOTIYHUHN TJIocapiid 3a axoM

CamocriiiHa po6oTa 10 3MiCTOBOI0 MOY.JIsI

4. OcHoBH iHIMIOMOBHOr0 HaykoBo-npodeciitnoro ruckypcey (Fundamentals of foreign-language

scientific and professional discourse)

VYkiacTu aHrnoMoBHi 6i0miorpadiuHi mocuiaHHS 10 MaricTepcbkoi podoTH

w
(6]

[ligroTyBatu IUIAaH-TIPOCHEKT CTATTI AHIIIIKCHKOIO MOBOIO BiIOBIAHO 0 4 5

CBOIX BJIACHMX HAYKOBHX IHTEPECIB Ta IMOIIYKiB

Kpurepii oniHioBaHHs 3aBIaHb CaAMOCTiliHOI po00TH, IKi OI[IHIOIOTHCS B S 0aJiB

K-1b 6aJ1iB Kpurepii oniHioBaHH#A
0-1 JIOT1YHICTbH Ta 3B'SI3HICTH (YCHOT'O /MTMCHMOBOT0) BUCTIOBIIIOBaHHS (LI{OHAWMEHIIIE
10 peuens, 50% i3 SKUX CKIAJTHOMIIPSIIHI / CKIIQIHOCYPSIHI pEUCHHS)
0-2 BUKOPHUCTaHHS 1oHaliMeHIIe 10 HOBUX JTEKCHYHHUX OJUHUILb IO TeMI1 Y 3MicCTi (YCHOTO
/TIMCBMOBOTO) BHCIIOBJIFOBAaHHS
0-2 JIEKCUKO-TpaMaTHyHa Ta CTUJIICTHYHA TPAaMOTHICTh 0OpMIIEHHS (YCHOTO / MUCHbMOBOTO)
BHCJIOBITFOBaHHS

Ycworo — 5 Gaiis

6.3. MoayinsHUM KOHTPOJIb 3HAaHb CTV)ICHTiB 3,HiI>iCHI-O€TBC$I iCIIS 3aBCPIICHHA BUBUCHHS HABYAJILHOT'O

MaTtepially KOXHOro Moayist y ¢opmi TectyBaHHs (abo ece). TecT ckialaeTbes 13 TECTOBUX 3aB/IaHb
PI3HOrO THUIy 3 METOI0 3 METOI0 BH3HAUEHHS HaBYAJbHUX JIOCATHEHb CTyAeHTIB. Hamucanus ece
BiJOOpa)kae 3HaHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHOIO MaTepially 3MICTOBOTO MOAYJS y MeXaX 3asBJICHOTrO
npoeciiHOro AUCKYpCYy.

KpuTtepii oniHIOBaHHSI MOLYJIBHOI0 KOHTPOJIIO (TECT)

K-1b 0aaiB 3HaYeHHS OLIHKHU
23-25 BIIMIHHUH PIBEHb 3HaHb Y MEKax 000B’A3KOBOT0 MaTepialy 3 MOKIMBUMU
HE3HAYHUMH HEJOTIKaMH
20 - 22 BHCOKHH PIBEHb 3HAHb Y MeXaX 000B’sI3KOBOTO MaTepiaily 0e3 rpyOux mOMIIOK
18-19 JOCTaTHi piBeHb 3HAHD 3 HE3HAYHOIO KiJIbKICTIO TOMHIIOK
16 - 17 MOCEPEIHIN piBE€HB 3HAHD 13 3HAYHOIO KUIBKICTIO HEJIOJTIKIB
12 -15 MiHIMaJIbHO MOKJIMBUHA JOMYCTUMUNA PiBEHb 3HAHb
0-12 HU3bKUI pIBEHb 3HaHb, HEOOX1/IHE JOOMPALIOBAaHHS HaBYAJIBHOIO MaTepiainy




Kpurepii oniHlOBaHHSI MOAYJILHOTO KOHTPOJIIO (ece)

K-t 02aiB

3HaYeHHS OLIHKHU

21-25

Ece moBHICTIO BiZNOBIIa€ CTPYKTYPHUM BHMOTaM HAIUCaHHS POOIT TaKOTO THILY.
3MICT ece TOBHUM, BUPI3HAETHCS JIOTIYHICTIO Ta MOCIIOBHICTIO. Y poOOTi BiJICYTHI
rpamatudHi Ta opdorpadiuni momuiku. Ece HaCHYEHO TEMaTHUYHUMHU JICKCUYHUM
OJIMHMIIIMU BU3HAYEHOTO IpodeciiiHoro quckypey (Minimym 10).

Obos'a3koeum € OompumanHs  TPUHIUIIB aKaJAEMIYHOT  JOOPOYECHOCTI
KwuiBcbkoro cromuyHoro yHiBepcutetry iMmeHi bopuca I'piHuenka.

*V pasi euseienns 03HaK akademiuHol HedobpouecHocmi 8i0N08I0I He 3apaxo8yombCsl
ma oyintoromocs y 0 banis

16-20

Ece moBHICTIO BiZNOBIIa€ CTPYKTYPHHM BHMOTaM HAIMCaHHS POOIT TaKOTO THILY.
3MICT ece TTOBHUM, BUPI3HAETHCS JIOTTYHICTIO Ta MOCIIIOBHICTIO. Y po0OOTI HasBHI
HECYTTEBI TpaMaTuyHi Ta opdorpadivuHi MOMUIKU, SKI HE 3aBaKAIOTh PO3YMIHHIO
3micty poboTu. Ece HacuueHo TeMaTHYHUMH JIEKCUYHUM OJIMHUIIMU BU3HAYEHOTO
npodeciiinoro auckypey (miimym 10).

Obos'a3koeum € OompumanHs  TPHUHIUIIB  aKaJAEMIYHOT  JOOPOYECHOCTI
KwuiBcbkoro cromuyHoro yHiBepcutery imeHi bopuca I'piHueHka.

*V pasi eusenenms 03HaK akademiunHol nedoopouecHocmi 8I0N0BIOL He 3aPax08yiombCsl
ma oyintoromsca y () banie

11-15

Ece BiamoBizae cTpyKTypHHUM BHUMOT'aM HAIMCAHHS POOIT TaKOro THITY. 3MICT ece
HETIOBHUH, aJie JoriyHuil. ¥ poOoTi HasBHI rpaMaTHyHi Ta opdorpadiuyHi TOMUIKH,
AKi HE 3aBaXalOTh PO3YMIHHIO 3MicTy pobotu. Ece HacMueHO TeMaTHYHUMHU
JIEKCUYHUM OJMHUIISIMA BU3HAUYEHOTO mpodeciitHoro auckypey (minimym 10)
Obos'a3koeum € OompumanHs  TPHUHIUIIB  aKaJAEMIYHOT  JOOPOYECHOCTI
KwuiBcbkoro cromuyHoro yHiBepcutery imeHi bopuca I'piHueHka.

*V pasi eusenennsi 03HaK akademiuHoi Hedobpouechocmi i0N0GIOI He 3apaxo8yiomvCs
ma oyintoromsca y () oanie

6-10

Ece He BinnoBigae CTpyKTYpHUM BUMOTaM HAIMCaHHS POOIT TaKoro TUITy. 3MICT ece
HEMOBHUM Ta BUPI3HAETHCS MEBHOK HEIMOCIIJOBHICTIO. Y pOoOOTI HasBHI CYTTEBI
rpaMaTiyHl Ta opdorpadpidyHi NOMMIKH, SKI YCKJIAJHIOIOTh PO3YMIHHSA 3MICTY
poGotu. Ece He MICTUTP MIHIMyMY JIEKCUYHUX OJUHHMIbL BU3HAYEHOI'O
npodeciiinoro auckypey (MiHimym 10).

Obo6'azkoeum € Oompumanna  TPUHLUIIB  aAKaJIEMIYHOI  J0OPOYECHOCTI
KuiBcekoro cronnuHoro yHiBepcurery imeHi bopuca I'pinuenka.

*V pasi eusenenHs 03HAK akademiuHol HedoOpoUecHOCmI 8I0N0GIOI He 3apaxo8ymvcs
ma oyinwwmoecs y 0 banis

Ece He BiANOBiAa€ CTPYKTYpPHUM BUMOI'aM HalMCaHHs poOiT TaKOTo TUITY. 3MICT ece
BUPI3HSETHCA (PparMEHTApHICTIO Ta IUTyTaHUHOI. Y poOOTI HPHUCYTHI CYTTEBI
rpaMaTidHl Ta opdorpadidyHi NOMMIKH, SKI YCKJIAIHIOIOTh PO3YMIHHS 3MICTY
pobotu. Ece He MICTUTh MIHIMYM JIEKCUYHUX OJUHHIIb 110 TeMi (MiHIMyM 10).
Obos'a3koeum € Oompumanna TPUHIUIIB  aKaIeMI4HOI  JOOPOYECHOCTI
KuiBcekoro cronuunoro yHiBepcurery iMmeHi bopuca I'pinuenka.

*V pasi eusenenHs 03HaK akademiuHol HedoOpPouUeCcHOCmI 8iI0N0GIOI He 3apaxo8ymvCs
ma oyinrowomecs y 0 6anis

MMCHEMOBA poOOTa HE TIpe/ICTaBIeHa / BUSBIIEHA aKaJeMiuHa HEI0OPOUYECHICTh




6.4 ®opMM NpoBe/IeHHS CEMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTEPii OiHIOBaAHHS.

CemectpoBuil KOHTpOib Aucuuiuning  «lIpodeciiine cHigKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO»
3niCcHIOETRCS Y dopmi 3amiky (1# cemecTp) Ta icnuty (2#1 cemectp), popmMa MpoBeACHHS SIKOTO —
TECTYBaHHS.

OmuiHka 3a 3aj1iK — IIe CyMapHa KIJIbKICTh MOTOYHUX OaiB 3a yci BHJAM HABYAJILHOI MisUTBHOCTI
(BUKOHAHMX MPAKTHYHUX Ta CEMIHAPCHKUX POOIT, MOIYIBHUX KOHTPOJIBHUX POOIT) AUCIUILTIHY 32
1#1 Ta 2 momymi.

Orinka 3a eK3aMeH — BU3HAYAEThCS PE3YJIbTaTOM TECTOBOI (€EKTPOHHOT) (hOPMHU MPOBEACHHS
€K3aMEeHY 1 € CYMapHOIO KUIBKICTh OaiB 3a KOXKHY IPaBUJIBLHY BiANOBIAL (MaKCUMaJbHA KIJIbKICTh
OaniB 3a icniut — 40), sKka J0JAE€THCSA JO 3arajibHOI KUTBKOCTI OajiiB 3a 3MicToBI moaym 3—4 i
BH3HAYa€ 3arajbHUN Oan y Mexkax 3a3HadeHoro OJIOKY HaBudaiabHOI nucuuiuiind «IIpodeciiine
CHUIKYBaHHSI 1IHO3€MHOIO MOBOIO.

OuiHIOBaHHsS PIBHIB OIIAHYBAaHHS 3MICTY JUCHUMIUIIHM CTYIAEHTaMH, 3a pe3yJbTaTaMu
BUKOHAHHS €K3aMCHAIIMHUX TECTOBUX 3aBJIaHb, TIOJJAHO Y TAOJIUIII:

[TincymkoBa Kpurepii orintoBaHHs
KiJBbKICTH OalliB
(max — 40)
36-40 KUIBKICTb MTPaBUJILHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBJaHb CTAHOBUTH HE MEHIIIE
89% Bij 3arajabHOI KIIBKOCTI BiAIIOBIIEH
28 -35 KUTBKICTh MTPaBWJIBHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBJaHb CTaHOBUTE 70 - 88% Bix

3arajibHOT KIJIBKOCTI BiAIOBIAEH

24 — 27 KUTBKICTh MTPaBUJIPHO BUKOHAHUX TECTOBHX 3aBJlaHb CTAHOBUTH 60 - 68 % Bix
3arajibHOI KiIbKOCTI BIAMOBIAEH

20-23 KUTBKICTh MPaBUJIBHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBIaHb CTaHOBUTH 50 — 59% Bin
3arajibHOI KIIBKOCTI BiAIMOBIAEH.

1-19 KUIBKICTh MTPaBUJIbHO BUKOHAHUX TECTOBUX 3aBJaHb CTAHOBUTH MEHIIIE

50 % Bij 3araJbHOI KUIBKOCTI BiAIIOBIIEH

Bianosignicte ominku 3a 100-0anpHOIO MIKAJIOK 3 PEHTHHTOBOIO Ta 1 3HAYEHHSM TIOJIAHO Y
PO3TOPHYTIH IIKaJi OI[IHIOBAHHS HABYAJBHUX JOCATHEHB CTYACHTIB_I1.0.0.

6.5. ODi€HTOBHHI>i He]f)eJ'IiK IIHUTAHb AJIsI CEMECTPOBOI'O KOHTPOJIKO.

1. Amnrmiiicekka — 3aci6 mpodeciitnoro crinkyBanHs (English as a means of professional
communication)

2. TIpodeciiine crinkyBaHHS y CTPYKTYpi nmisuibHOCTI meparora (Professional communication in
the structure of the teacher's activities)

3. Tlpodeciitna cdepa sk iHTErparmis OQIIiHHO-TIIIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
(Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles)

4. Ctuni criinikyBanHs 3 nutuHo0 (Styles of adult communication with a child)

5. Hoga ykpainceka mkona (New Ukrainian school)

6. Cnenudika podbotn meHemkepa cuctem sikocti B oceiti (Specificity of work of the quality
system manager in education)

7. Oprani3alisi OCBITHBOTO Ipoliecy B modaTkosii mkosi (Organization of educational process
at a primary school)

8. TexHonorii iHTEpaKTUBHOTO HaBYAaHHS AaHIJIMCHKOI MOBH YYHIB TIOYaTKOBOi IIKOJHU
(Interactive English language teaching technology for elementary school students)

9. Ilemaroriuna ocira: cydacuuii eramn (Pedagogical education: the modern stage)




10. Buma Ta monmanbina ocBita B YKpaiHi Ta mpoBimHuX Kpainax csity (Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world)

11. Eruker ainoBoro crikyBanHs 1o tenedony (Telephone etiquette)

12. OronomieHHss Mpo HaWM: NMPUYUHHU JJII BUKOPUCTAaHHA ixX y momryky po6otu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

13. OcHoBHi npaBuiia ckiaganus orojomiens (The main rules of writing ads)

14. TIpodeciitHe cniikyBaHHS y CTPYKTYpI JisuTbHOCTI meparora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

15. Pe3tome B sikOCTi MUCHMOBOT IIpe3eHTalii JroanHu (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

16. CniBGecina 3 poboTomaBLeM: JecsITh MPOCTUX MpaBwil ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

17. CtpyxTypa 6i3Hec-ycranoBH Ta nepconai (Business institution structure and the staff)

18. IlpodeciitHa cdepa sk iHTerpamis OQiliiHO-AIOBOIO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

19. Cniocobu 3a0X04eHHsl €TUYHOI MOBeIIHKH Ha poOouomy Micui (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

20. Bunu ginoBux nuctiB (The types of business letters)

21. JlinoBi 3ycTpidi — cepie i po3yMm Oynb-sikoi opranizamii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

22. ITponosunis. Buan nponosutiit (An offer. Kinds of offers)

23. KopniopatuBHa KynbTypa. Dress code.

24. CruictiyHi OCOOJIMBOCTI IHIIOMOBHOIO HaykoBoro tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.

25. Enextponna momTa sk 3aci6 komynikamii (The electronic mail as a way of communication)

26. Hanrcanus aHoTallii iIHO3€MHOK0 MOBOIO JI0 MaricTepchkoi poootu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

27.bi3Hec KOHTPaKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)

28.3omoti mpaswia ycmimHoi aimoBoi mpeseHrartii (The gold rules of successful business
presentation)

29. Heetnuna mosexainka Ha pobodomy Micti (Unethical behaviour in the workplace)

30. Pi3ni Tunu ainoBux aokymentiB (Different types of business documents)

31. Ipec-kox i iHTepB’t0 Ta Ha pobouomy wicii (Dress codes for interviews and the
workplace)

32.BepbanbHa Ta HeBepOanbHa koMyHikaiis (Verbal and non-verbal communication)

33. Henncani npaBuia Ha po6odomy Micti (The unwritten rules of the workplace)

6.6. Il1xaa BIAITOBIIHOCTI OIIIHOK

Po3ropuyra mkaJia ouiHiOBaHHSI HABYAJbHUX JI0CATHEHb CTY/E€HTIB

Oninka 3a PeiiTunrosa

CT00AJIBHOIO OIlliHKAa Kpwurepii
HIKAJIOI0
90 - 100 A PesynpTatu, mpenacTtaBieHi B cyMmMapHMX Oajax 3a  BMIiHHSA

CHUIKYBaTHCS  BIANOBIZHO J1I0  BU3HAYEHOrO  IHIIOMOBHOTO
npodecifiHoro  AMCKYpCy,  3acBIAYYIOTb  2AuUOOKi  3HAHHA
HAaBUAJBHOTO Marepiady, BMIHHS 3HAaXOJWUTH CIIOCOOW ISt
3MIMCHEHHS aHalli3y B3a€MO3BSI3KIB SBUI Ta [OHAThH, SKi
BHUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3aco0M 1HO3€MHOI MOBH
npodeciifHOro CHiIKYyBaHHS MijJ 4Yac PO3B'A3aHHA KOMYHIKaTHBHOI
CUTyaIlii; BMIHHS JIOTIYHO 1 TOCHIZIOBHO (YCHO/MMCHMOBO)




pO3B’sA3yBaTH KOMYHIKaTHBHI 3aB/JIaHHS.

Pesynpratn, mpencraBieHi B cymMapHMX Oajax 3a  BMiHHSA
CIIIJIKYBAaTHUCS  BIJAMOBIIHO JO  BHU3HAYEHOrO0  1HIIOMOBHOTO
npodeciiHOTO  TMCKYpPCY, 3acBIAUYIOTH  OOCMAMHI  3HAHHS
HaBUYaJIBHOTO MaTepiany; BMIiHHA Yy TOBHIA Mipi 3aCTOCOBYBAaTH
TEOPETUYHI 3HAHHS IS 3IHCHEHHS aHATi3y B3a€MO3B'S3KIB SIBHII
Ta TIOHATh, $IKI BUBYAKOTHCSA; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3acoOH
1HO3eMHO1 MOBH INpPO(ECiiiHOrO CHUIKYBaHHS MijJ 4ac PO3B'A3aHHS
KOMYHIKaTHBHOI ~ CHUTyallli, BMIiHHS JIOTIYHO 1 TIOCIIJOBHO
(YCHO/MMCBMOBO) ~ pO3B’sI3yBaTM  KOMYHIKATHBHI  3aBIAaHHSA
(TOTTyCKarOTHhCSl HETOYHOCTI ).

Pesynpratn, mpencraBieHi B cymMapHMX Oajax 3a  BMiHHSA
CIIJIKYBAaTHUCS  BIJAMOBIIHO JO  BHU3HAYEHOrO0  1HIIOMOBHOIO
npodeciifHOro  TUCKYpCY, HIEMOHCTPYIOTb O0OCMAMHI  3HAHHS
HABYAJIBHOTO MaTepialy; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHUYHI
3HAHHS, JOCTaTHI JUIS 3MIMCHEHHS aHAIi3y B3a€MO3B'SI3KIB SIBUIII Ta
MOHSITh, SIKI BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3aCO0M 1HO3EMHOT
MOBH IIiJ Yac pO3B'A3aHHS KOMYHIKAQTHMBHOI CHTYyamii, BMIiHHSA
JOTIYHO 1  MOCHiAOBHO  (YCHO/MUCBMOBO)  pPO3B’sA3yBaTu
KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHs (JOMyCKAIOThCS HECYTTEBI TOMUIIKH).

PesynpraT, mnpeacraBieHi B CyMapHHX Oamax 3a BMiHHS
CHUIKYBaTHCS  BIAMOBIZHO /O  BH3HAYEHOTO  IHIIOMOBHOTO
npodeciiHOro  JAUCKYPCY, JEMOHCTPYIOTb  cepedHi  3HAHH:A
HaBYAJIBHOTO  MaTepialy, BMIHHA YacTKOBO 3aCTOCOBYBATH
TEOPETUYHI 3HAHHS AJIA 3IMCHEHHs aHali3y B3a€MO3B'SI3KIB SBHIILL
Ta TIOHATH, SIKi BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH OKpeMi 3aco0u
1HO3eMHOT MOBHU i yac poO3B'sI3aHHS KOMYHIKaTHBHOI CHTYaLlii;
HasIBHICTh YAaCTKOBOI CYroJIOCHOCTI (YCHO/TUCBMOBO) y PO3B’sI3aHHI1
KOMYHIKaTHBHHX 3aB/JaHb.

Pesynbratu, mnpeacraBieHi B cymMapHUX Oamax 3a BMIHHS
CHUIKYBaTHCA  BIAMOBITHO IO  BU3HAYEHOIO  IHIIOMOBHOTO
npoeciiHOTO AWCKYPCY, JEMOHCTPYIOTb MIHIMANbHI 3HAHHS
HABYAIILHOTO; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTHM MiHIMalbHI TEOPETUYHI
3HAHHS I 3A1MCHEHHS aHATI3y B3a€MO3B'S3KIB SIBUIIl Ta TOHSITH,
SKI BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH OKpeMi 3acO0M 1HO3EMHOI
MOBHM TiJ 4Yac PO3B'I3aHHS KOMYHIKATHBHOI CHUTYyalli; HasBHICTb
HECYTOJIOCHOCTI Y PO3B’sI3aHHI KOMYHIKAaTUBHHX 3aBJIaHb.

82 -89
75-81
6974
60 — 68
1-59
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Pesynbratu, mpencraBieHi B cyMmMapHMX Oajmax 3a  BMIHHSA
CHUIKYBaTHCA  BIAMOBITHO JI0  BU3HAYEHOIO  IHIIOMOBHOTO
npodecifiHOro JAMCKYPCY, 3acBIIUYIOTb HU3bKULL PIGEHb 3HAHb
HABYAIILHOTO MaTtepianxy; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHUHI
3HAHHS U 3A1MCHEHHS aHaTI3y B3a€MO3B'A3KIB SBUII Ta TOHSTH,
K1 BUBYAIOTHCS; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3aCO0M 1HO3€MHOT MOBHU
I1]] 4ac po3B'sa3aHHS KOMYHIKATHBHOI CUTYaIlli.
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